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 مقدمه

ك سوية بوده و ترجمة آثار ادبي با اينكه روند ترجمه ادبي در ايران، پيوسته از فرانسه به فارسي و ي
از فارسي به فرانسه چنانكه بايد در مجامع دانشگاهي و فرهنگي اقبالي نداشته است، خوشبختانه از 

اي از  خير كم و بيش در درون كشور، شمار قابل ملاحظهاديرباز در فراسوي مرزها و طي سالهاي 
به زبان فرانسه ترجمه شده است. به اين آثار برجستة بزرگان ادب فارسي به طور كامل يا گزيده 

آثار بايد صدها مقاله و دهها رساله را نيز افزود كه در خصوص ادبيات فارسي يا تطبيقي به زبان 
فرانسه تدوين شده است. اما عدم دسترسي به همة اين آثار و نبود كتاب مرجع جديدي در داخل 

شده بود كه بسياري از دانشگاهيان و يا خارج از كشور كه به معرفي آنها بپردازد، سبب 
 پژوهشگران محترم اطلاعات لازم و كافي را در اختيار نداشته و از اين بابت در تنگنا باشند. 

 شود: اين كتاب كه به هدف رفع اين معضل تدوين گرديده است، شامل مراحل و موارد زير مي
هايي كه در ارتباط  ها و رساله مربوط به كتابها، مقاله به روزشدهآوري اطلاعات  الف) جمع

 با ادبيات فارسي يا تطبيقي به زبان فرانسه تأليف و تدوين شده است؛ 
هاي صورت گرفته از آثار ادبي فارسي به زبان فرانسه (از آغاز  ب) مطالعه و بررسي ترجمه

صورت جامع در  هاي بزرگ فرانسه و ايران و معرفي اين آثار به تا زمان انتشار اين اثر) در كتابخانه
 دانشگاهيان و عموم محققان؛آگاهي جهت » كتابشناسي ادبيات فارسي در زبان فرانسه«قالب 

هاي برگزيده ادبيات كلاسيك ايران به زبان فرانسه به  هايي از ترجمه ج) عرضة نمونه
صورتي كه قابل استفاده در دروس گوناگوني مانند ترجمة متون ادبي و ترجمة متون گوناگون 

 ارسي به فرانسه و مانند آن در مقاطع كارشناسي، كارشناسي ارشد و دكتري باشدف
... 

 مشهد، محمدجواد كمالي
http://kamali.mshdiau.ac.ir 
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Attar 

 
Un disciple demanda à son maître : « Pourquoi Adam fut-il obligé de 
sortir du Paradis ? »  
Le maître répondit : « Lorsque Adam, la plus noble des créatures, entra 
dans le Paradis,  
il entendit du monde invisible une voix retentissante, qui lui dit : « Ô toi 
que cent liens attachent au paradis terrestre !  
sache que quiconque dans les deux mondes s’occupe d’autre chose que 
de moi,  
je le prive de tout ce qui existe visiblement, afin qu’il ne s’attache qu’à 
moi, son véritable ami.  
Qu’est une âme au prix de milliers d’âmes ? mais à quoi servirait-elle si 
elle ne s’attachait pas à l’être digne d’être aimé par excellence ?  
Celui qui a vécu pour autre chose que pour lui, fût-il Adam lui-même, a 
été repoussé.  
Les habitants du Paradis savent que la première chose qu’ils doivent 
donner, c’est leur cœur ; 
 mais, s’ils ne sont pas des gens du Paradis, ils reculeront devant le 
sacrifice de leur cœur. 

Mantic Uttaïr ou le Langage des Oiseaux.  
Trad. J.-H. Garcin de Tassy, 1863. 

 

 عطار

   كرد شاگردي سؤال از اوستاد
 كز بهشت آدم چرا بيرون فتاد

   گفت بود آدم همي عالي گهر
 چون به فردوسي فرو آورد سر

    تفي برداشت آوازي بلندها
 كاي بهشتت كرده از صد گونه بند

   هرك در هر دو جهان بيرون ما
 سر فروآرد به چيزي دون ما

   هست ما زوال آريم بر وي هرچ
 زانك نتوان زد به غير دوست دست



 
   جاي باشد پيش جانان صد هزار

 جانان كجا آيد به كار جاي بي
   هرك جز جانان به چيزي زنده شد

 گر همه آدم بود افكنده شد
… 

 الطير) (منطق

* * * * * 

Des signes qui présentent la Grandeur 

Quatre choses sont des signes de la grandeur ; celui qui les réunit en lui-
même occupera parmi les hommes un rang distingué.  

Honorer la science et la récompenser magnifiquement ; répondre d’une 
manière convenable ;  

Rechercher la société de ses amis ; être toujours attentifs à se prémunir 
contre la mauvaise volonté de ses ennemis.  

L’homme qui possède la science, l’intelligence et le discernement, 
honorer les sages et les savants : 

… 

Pend Namèh ou Le Livre des conseils.  
Trad. Sylvestre de Sacy, 1819.  

* * * * * 

 در صفت علامتهاي بزرگي
    چارچيز آمد بزرگي را دليل

 هر كه آن دارد بود مرد جليل
   علم را اعزاز كردن بي حساب

 خلق را دادن جواب با صواب
   ديگر آن باشد كه جويد وصل اوست

 وانكه از دشمن حذر كردن نكوست
   هر كه دارد دانش و عقل و تميز

 اهل عقل و علم را دارد عزيز



 
… 

امه)(پندن  

* * * * * 
La mort de Chirin 
Lorsque dans le tombeau l’on posa le cercueil, tous les grands se tenaient 

debout, et face à face.  
Chirin se prépara en présence du prêtre, entra dans le tombeau pour les 

derniers apprêts ;  
fermant la porte sur les personnes présentes, puis prenant un poignard, elle 

vint au cercueil ;  
elle enleva du cœur du roi le pansement et baisa cette plaie béante sur son flanc ;  
de la même façon qu'elle le vit blessé, et à ce même endroit, elle se poignarda ;  
elle inonda de son sang chaud ce lit funèbre, sur le corps de Xosrow ravivant 

la blessure ;  
… 

Le roman de Chosroès et Chîrîn.  
Trad. Henri Massé, 1970. 

* * * * * 

 مرگ شيرين
 بزرگان روي در روي ايستادند   چو مهد شاه در گنبد نهادند

 به فراشي درون آمد به گنبد  ميان دربست شيرين پيش موبد
 سوي مهد ملك شد دشنه در دست  در گنبد به روي خلق در بست
 ببوسيد آن دهن كاو بر جگر داشت  جگرگاه ملك را مهر برداشت

… 
 (خسرو و شيرين)

* * * * * 

Quand de passion pour Layla Majnun fut impatient, jour et nuit, de par la 
ville il se mit à errer.  
Quelqu’un rapporta à Layla que cet éperdu de douleur divaguait alentour. 
Layla dit : « s’il est constant en amour, qu’a-t-il à tourner de par la 
ville ? »   
Majnun se dirigea vers la campagne ; de la déception il  passa à la 
mélancolie.  



 
Il allait par monts et par vaux, répandant  la rosée ; à ses larmes, la plaine 
se couvrit de fleurs !  
Layla dit : « il est faible en amour ; errer de par la campagne ne sied pas 
à l’amant ! »  
Majnun tomba dans l’épuisement ; la mort pour lui fut la vie.  
… 

* * * * * 

 روز و شب در شهر ميگرديد خوار  چون ز ليلي گشت مجنون بي قرار
 جمله گرد شهر ميگردد بدرد  گفت ليلي را كسي كان خيره مرد

 چكار يك دمش با شهر گرديدن  گفت اگر در عشق باشد استوار
… 

Dans ses prières, ô merveille, à son insu « Layla » remplaçait toute autre 
litanie.  
Il  attestait sa foi, se prosternait, se redressait et n’avait au cœur que 
« Layla ».  
Il ne s’asseyait et  ne se levait que mû par le désir de Layla.  
D’aventure à celle-ci on rapporta ces circonstances. Layla dit : « A 
présent, l’amour est devenu efficace !  
Tant qu’à autre chose, Majnun était occupé, de l’amour de Layla, il était 
indigne.  
Maintenant qu’à soi-même il s’est effacé, l’amour entièrement 
l’occupe ! »  
… 

Le Livre de l'épreuve.  
Trad. Isabelle de Gastines, 1981. 

 ذكر ليلي آمدي الحمد او  در نمازش اي عجب بي عمد او
 نام ليلي بودي او را در وجود  در تشهد در ركوع و در سجود
 زو همه ليلي و ليلي خواستي  گر نشستي هيچ و گر برخاستي

 ن عشقش آمد كارگرگفت اكنو   اين خبر گفتند با ليلي مگر
 مي نيامد عشق ليلي در خورش  تا كه در گنجيد چيزي ديگرش

… 
 (مصيبت نامه)

* * * * * 



 
Un jour au marché de Baghdad éclata un violent incendie.  
Tout le monde se mit à crier. Le feu provoqua un affolement comme au 

Jugement dernier.  
Une vieille femme affligée, un bâton à la main, venait on ne sait d'où.  
Quelqu'un lui dit : « Tu es folle, ne va pas plus loin ; le feu a atteint ta 

maison. » 
« Tais-toi, répondit-elle, tu es plus fou que moi. Dieu jamais ne brûlera 

ma maison. » 
Le feu apaisé, on vit qu'il avait consumé beaucoup de choses, mais qu'il 

avait épargné la maison de la vieille. 
On lui demanda : « Comment savais-tu, vieille femme, qu'il en serait 

ainsi ? »  
Humblement elle répondit : « Je savais que le feu consumerait ou ma 

maison ou mon cœur. 
… 

Le Livre divin.  
Traduit de Fuâd Rouhâni, 1961. 

 
* * * * * 

   مگر يك روز در بازارِ بغداد
 بغايت آتشي سوزنده افتاد

   فغان برخاست از مردم بيكبار
 وزان آتش قيامت شد پديدار

    ره در پير زالي مبتلائي به
 آمد ز جائي عصا در درست مي

   اي تو كسي گفتش مرو ديوانه
 وة تتاد آتشي در خانكه اف

   زنش گفتا توئي ديوانه تن زنن
 نة مكه حق هرگز نسوزد خان

   بآخر سوخت چون آتش جهاني
 نبود آن زال را ز آتش زياني

   بدو گفتند هان اي زالِ دمساز
 بگو كز چه بدانستي تو اين راز

   چنين گفت آنگه آن زال فروتن



 
 كه يا خانه بسوزد يا دل من

… 
 نامه) (الهي

* * * * * 
Un sage avisé se rendit en Chine chez un pir  

(lui demandant) « éclaire-nous sur la Vérité ». 

Ce maître de la voie spirituelle lui répondit : 
« en réalité la Vérité se divise en dix chapitres  

Je t'en dirai plus si tu es attentif  
peu parler compose le premier se taire compose les neuf autres » 

Parce qu'il se tait le faucon se pose sur le poignet du roi  
parce qu'il chante le rossignol reste dans la cage  

Si ton âme prend J'habitude de se taire  
chaque atome te parlera  

Jusqu'à quand murmureras-tu comme la source  
si tu te tais tu deviendras océan  

Quiconque dans cet océan veut la perle … 

Le livre des Secrets.  
Trad. Christiane Tortel, 1985.   

* * * * * 
 بچين شد پيش پيري مرد هوشيار

 كه ما را از حقيقت كن خبردار

 جوابش داد آن پير طريقت
 ني حقيقتكه ده جزوست در مع

 بگويم با تو گر نيكو نپوشي
 يكي كم گفتنست و نه خموشي

 ز خاموشيست بر دست شهان باز
 كه بلبل در قفس ماند ز آواز

 اگر در تن زدن جانت كند خوي



 
 گوي سخن تو با ةشود هر ذر

… 
 )اسرارنامه(

***** 

Fattâhi de Nishâpur 
 
Amour a une fille d'une exceptionnelle beauté, d'une grâce sans pareille, 
et qui est célèbre dans tout l'Orient. Son père l'a appelée Beauté. Il a 
construit pour elle, au pied de la montagne de Qâf, une belle cité où il a 
aménagé un jardin semblable au paradis. Le nom de cette ville est 
Rencontre, et le jardin s'appelle Roseraie-du-Visage.  

La description de la princesse du monde, lumière des yeux du peuple, la 
séduisante Beauté. 

Un visage de péri qui rend l'âme folle ! 
auprès d'elle le soleil devient papillon.  

Un parfum de jasmin! à sa vue, les belles au visage de rose,  
s'enivrent d'amour à en perdre la raison ;  

Ses lèvres de rubis jouissent de l'éloquence  
qui engendre l'eau sèche et le feu humide ;  

Joyau des cœurs ! dans les niches des deux mondes  
son visage donne à l'œil le feu et l'éclat ;  

Sa silhouette élancée te rappelle l'Aleph,  
mais seule sa taille en garde la minceur !  

Elle apparut au roi en sa beauté suprême  
et Amour tout aussitôt la nomma Beauté.  
… 

Cœur et Beauté ou Le Livre des Amoureux. 
Trad. Manijeh Vossoughi Nouri et Christian Ortega, 1997. 

 

 فتاحي نيشابوري



 
مثال و آوازة او در مشرق افتاده و پدر او را  زيبائي بي و عشق را دختريست در غايت جمال و به

شهري عالي افراخته و در وي باغي چون بهشت  قافجهت او در دامن كوه  حسن نام نهاده و به
 است. گلشن رخسارو لقب آن باغ  شهر ديدارساخته و نام آن شهر 

 ت شاهزادة جهان و نور چشم مردمان حسن دلستانصف

 چراغ آسمان پروانة اوست  روئي كه جان ديوانة اوست پري
 برويش چون پري مستند و مجنون  سمن بوئي كه گلرويان گردون

 شكافد آب خشك از آتش تر  گوئي كه لعل او ز گوهر سخن
 ز روزي اوست روشن پرتو عين  دلفروزي كه در مشكات كونين

 ندارد هيچ الف الا ميانش   او كز الف آمد نشانشقد 
 به نيكوئي نهاده حسن نامش  چو شه ديده به نيكوئي تمامش

 هواي او چو آب زندگي صاف  يكي شهريست دلكش پهلوي قاف
… 

 (حسن و دل)

… 
… 
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